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O6bsicHeHMe npeaynpeXXaaloLWmx 3HakoB

ANPEAYNPEXXAEHUE!
(_yKaBbIBaET Ha NOTEHLMUANbHO ONACHYI0 CATYaLMI0, KOTOPAs MOXKET OTPULLATENIbHO CKa3aTbCs Ha 3A0POBbE, ECIU eé He I/I369)K3Tb4

/ABHUMAHME!
€ yKa3bIBaeT Ha NOTEHLMANbHO ONACHYI0 CUTYaL|WI0, KOTOPas MOXET MPUBECTM K MaTepuasnbHoMy yiepby, eciu eé He usbexatb.

® YKA3AHME!
< 0/14epKMBAET PeKOMEHaLMN v MHhOpMaLLuio, CocobCTBYIolMe IhhekTHBHON becniepeboitHoi pabote.




1 O6bEM nocTaBkM

[N npaBuMIbHOM YCTaHOBKKM CUCTEMbI GUIbTPALUM HEOHXOAUMO:

OUNbTPYOLWMI aneMeHT (1) C TMrMeHUYECKMM KOMIMAaYkKoM U Hapy >KHOW pe3bbol Aas BKpYyYM-
m BaHWSA B ronoBKy ¢unbTpa (2).

FonoBHasa YacTb GunbTPa (2) ¢ BHYTPEeHHen pe3bboit ANna ycTaHOBKM naTpoHHoro ¢unbtpa (1)

ansa GunbTpoBasbHbIX NAaTPOHOB O6bIX Pa3MEPOB, C MOHTaXKHOM 3TUKETKOM MONOBHasA YacTb

dunbTpa BKtoYaeT B ceba cucTteMy «AkBacTon» (3aluTy OT npoTeydek) M obpaTHbIN KianaH.

KpoHwTelnH (3) ana kpenneHus GuUabTPYoLLEro aneMeHTa.

2 TexHMYecKMe AaHHble

2.1 PasMepbl M eAUHMULLbI UBMEPEHUSA

O6Lwas BbicoTa 6e3 KPOHLITEMHA, MaKC. A | MM (a101MbI) 475 (18 /19
O6Las BbICOTa C KPOHLUTEMHOM B | MM (atoiiMbl) 500 (19 /49
BbicoTa NOAK/IIOMEHUS C | MM (atoiMbl) 421 (16 9/
@ PaccTosHMe Ao nona D | MM (at0MMbl) 65 (2949
MoHTa)kHasa AnMHa E | MM (at0MMbl) 125 (4 %/19
DOUNbTPYIOLMI INeMeHT @ F | MM (gtoViMbl) 130 (5 /9
Macca GunbTpyIoLLero 3leMeHTa, B CyXOM COCTOSIHUM, ok | KF (DyHTbI) 2.6 (5.7)
Macca GpUNbTPyIOLLEro 3/1eMeHTa, BO BAXKHOM COCTOSIHMMU OK. | KF (DyHTbI) 4.3 (9.5)

2.2 YcnoBuSa aKcrlyaTaumm

MCS400

Hapy>kHas pe3b6a (nogaqa/oT804) 3/ (Hap. pesbba)
HoMuHanbHbIM pacxop n/u (US ran/u) 180 (48)
AnanasoH paboyero faBneHus 6ap (psi) 2 -8 (29 - 116)
JaBneHue noaayun Boabl 6ap (psi) > 1.2 (> 17.4)
MNapeHue pasnenus npu 30 n/y ( CLUA: 8 ran/y)! 6ap (psi) 0.05 (0.7)
MNapeHue pasneHus npu 60 n/u ( CLUA: 16 ran/u)! 6ap (psi) 0.10 (1.5)
NapeHue pasnenus npu 180 n/y ( CLUA: 48 ran/u)! 6ap (psi) 0.40 (5.8)
TeMmnepatypa BoAbl, MMH./MaKc. °C (°F) +4 po +30 (+39 no +86)
TeMnepaTypa oKpy>katoLiei cpeabl, MUH./MaKc. € CF) +4 po +40 (+39 no +104)
TeMnepatypa oKkp. cpeAbl NPU XpaHeHUM/TPaHCMOPTUPOBKE, MMH./MaKc. °C (°F) -20 po +40 (-4 no +104)
O6béM dunbTpyloero MaTeprana A (US ran) 2.00 (0.5)
Pa6ouee nosnoxxeHne noboe
MuHUManbHbINM 06bEM Nogaun BoAbl AN NPOMbIBKM GUnbTpa n(US ran) 4 (1.71)

! CMoHTMpoBaHo WwnaHromM DN8 AnnHOM 1,5 M COOTBETCTBEHHO ANA NOAAYM U OTBOAA BOAbI.

2.3 TUNUMYHas NPOU3BOAMTEJIbHOCTb U CHUXKEHUe

TunuuHas npousBoaUTenbHOCTb < 5 °dGH2* n (US ran) 5000 (1321)
CHM)KeHMe copepXKaHua Xnopa cornacHo pasaeny 5.5.2 EN 14898:2006 Knacc 1
CHMXKeHMe (BXxoadLasd KOHTPOMbHAs KoHUeHTpaums 2.0 mr / 1)3 % >50 %

2 B pexxume aKcrlyaTaumm dakTmyeckas npomn3BoAUTENbHOCTL MOXKET 6biTb BbILLE MM HIKE YKa3aHHOM B Tabnuue. MPOU3BOANUTENBHOCTb 3aBMCUT OT Ka-
4ecTBa NOCTynatoLLei BO/ibl, KA4ECTBa 1 CKOPOCTM MOTOKA, a TaKXKe [aB/eHUs B NOAAIOLLEN NMHMM. [PU yKa3aHHOM NPONU3BOANTENBHOCTH YMEHbLLIEHHE
0bLLel XKECTKOCTU AOCTUraeTCs cornacHo pasgeny 5.5.5 EN 14898:2006.

3 KoHueHTpaums x70pa B Bofe, NOCTynatoLLen B CUCTEMy, Bbiia CHIKEHA 10 KOHUEHTPALMM, MEHbLLEN UM PABHOM AONYCTUMOMY Npeaesy Ans BOAbl,
BbIXOAALLEN U3 CUCTEMbI, kak ykazaHo B NSF / ANSI 42. XoTsa TecTMpoBaH1e NPOBOAWNOCH B CTaHAAPTHbIX TabopaToOpHbIX ycnosuax, bakTuieckme
XapaKTePUCTUKM CUCTEMBI MOTYT OT/IMYaTbCS.*




3 UcnonbsoBaHMe M YCTaHOBKaA

3.1 Ucnonb3loBaHMe NO Ha3HAYEHUIO

OTOT GUNBTPYIOLWMM a1eMeHT BWT ...
CrieuuanbHo paspaboTaH AN UCMOb30BaHWA B paloHax ¢ MATKOW BOAOM UMW MOC/IE CUCTEM
YMATYEHUs BOAbl B AOMaLLUHUX YCNIOBUAX;
Mo>KeT UCMOb30BaTbCS TOMbKO A5 AeKapbOoHU3aUMM XONOLHOM BOAbI B COOTBETCTBUM C
3aKoHofaTeNIbHbIMK TPebOoBaHMAMM K MUTbEBOWU BOLE;
MuHepanmsyeT NUTbeBYIO BOAY MarHuem;
3alumuLaeT oT bakTepui, KPUNTOCHOPMAUN, NAMOAUN, MPOCTEMNLLMX U MUKPOMIACTUKOB U,
TaknM obpasoM, obecnedynBaeT rurmeHnYeckun 6esynpedHyro Boay;
Yny4yliaeT BKYC HaNUTKOB, yanss BellecTsa, OTBETCTBEHHbIE 3a BKYC M 3anax (Hanp., xJ1op).

Noboe Apyroe ncnosibsoBaHne CHUTaeTCqd NCNOJIb3OBaHNEM HE MO Ha3Ha4YeHUHo.

3.2 YcTtaHoBKa U paboTa punbTpa

1 MpepnBapuTenbHas GUAbTPaALMA: yaaTleHUe YacTul,

2 MpepBapuTenbHaa GunbTpaumsa Yepes akTUBMPOBAHHbBIN Yrosib: yAaseHne naxydmx m
BKYCOBbIX BELLECTB, Hamnp., XJIopa; OKUCIEHNS MOHOOBMEHHMWKA HE MPOUCXOAMUT

3 MIOHOOBMEHHMK: AekapboHU3aLMa 1 MUHepanusauma MarHmem

4 OUNbTPaLUa Yepes aKTUBUMPOBAHHbINW Yrofb: yaneHue xnopa 13 CMecu

5 YnbTpaduabTpauus: yaep>kaHue 99,9999% scex bakTepuit, KpMNTOCNOPUAUMI, MPOCTENLLNX
MUKPOMIACTMKOB, a Tak>Ke HaTypasibHbIX KpacuTenen (Hanp., 'yMUHOBbBIX KMC/IOT)

@® NPUMEYAHME!

< Hacrpoitka baitnaca Ha rofioBHoM YacTu ¢unbTpa 4oMKHa bbiTb B MonoxeHuu «0», 4Tobbl punbTp pabotan bes owmbok.

4 YKasaHMA no aKcrnlyaTauum U TeXHUKe 6e3onacHoCTH

HecMoTpsa Ha Bce Mepbl No obecnevyeHnto 6e30MacHOCTH BCerga MMetoTCa OCTaTOuHble PUCKH,
OCOBEHHO MpPU HEMPaBUIBHOM UCMOb30BaHUU. JIlo6oe TeXHMYECKOe YCTPOUCTBO, YTObbI pabo-
TaTb 6e3ynpeyHo, HY>KAAeTCs B PEryIAPHOM TEXHUYECKOM OBCY>KMBAHUMU U yXOae.

/A NPEAYNPEXKAEHME!

< B cyyae Niob0ro UCMonb30BaHMS He Mo HadHaYeHuIo, HanpuMep, NP1 NPUMEHEHUM CUCTEMbI GUNLTPALIMM NS 0YHCTKM BORBI, KOTOPaS
He SIBNISIETCA MUTHEBOM, CYLLUECTBYET PUCK NS 310POBbS, ECAU MCTONb30BATb 3TY BOAY [/IS MUTHS:
- MMKpODBMONOruyeckas omacHoCTb M3-3a 3arpssHenus bonesHeTBopHbIMM MUKpobaMy
- PUCK M3-3 CIIULLIKOM BbICOKMX KOHLIEHTPALWHA TAXKEMbIX META/IOB MW OPraHUYECcKUX NpUMecei

< [lpu niobbIx paboTax, NPOBOAMMBIX Ha CUCTEME GUITPALIMM, C LEMbIO 3aLLMTbI MUTHEBOX BOAbI HEobXoaMMo CobNIoAaTb HaLMoHambHble
HOPMbI, KacaloLLMecs YCTaHOBOK [/1si MOATOTOBKM NUTbeBOM Bofbl (HanpuMep, DIN 1988, EN 1717).

< ECnu MMeeTcsl afiMUHUCTPATUBHOE PacropshkeHue KUNATUTb BOZONPOBOAHY0 BOMY BCNIEACTBME 3arpsi3HEHUS, 3T0 Takoke pacnpo-
CTPaHseTCA M Ha QUIbTPOBaHHYI0 BoMy. ECNM KaYecTBO NUTbEBOH BOAbI BHOBb KNACCMOMLMPYETCS KaK He Bbi3biBaloLLee onaceHmH,
HE0OX0AMMO B 00913aTeNbHOM MOPSAKE 3aMEHUTb QUILTPYHOLLMI EMEHT U NPOBECTM OYUCTKY CORAMHEHHNA.

< (0bpartHbIi KnanaH, NpoLIEALIMA MOfIENbHbIE MCTIbITaHHS, BCTPOEH B ros1oBKy dunbTpa B cooteetctauu ¢ DIN EN 13959.

< [lepen npoBeaeHMeM paboT no TexobCyXuBaHUI0 CUCTEMbI MUTLEBOrO BOJOCHaDXeHs HeobX0mMMO 0TCOBAMHMTL CCTEMY QUIbTpALMH
0T BOJI0NPOBOAHOM CETH. BOZONPOBOAHYI0 TMHMIO NPOMBITh, NPEX[E YeM BHOBb MOAKIIOYUTb CUCTEMY GUIbTPALMA.

< Mepep npoBeaeHneM MOHTa)a KOHEYHOE YCTPOMCTBO B IMHUM CIIEYET OTKIIOYMUTOT CETH.

/\ BHUMAHMUE!

< Cobniogalie HawoHanbHble HOPMbI M CTaHAAPTbI, Kacaloluecs ycTaHoBkv obopynosatus (Hanpumep, DIN 1988, EN 1717), obuume catu-
TapHO-TUTMEHMYECKME YCIIOBUS M TEXHUYECKHUE AaHHbIE 110 3aLLMTE MUTHEBON BObI.

< [lepen cucTeMoit GunbTpaLMu JOMKeH ObiTb ycTaHOBNEH 00paTHbIM KnanaH.

< Jcnonb3yiTe TObKO COBAMHEHMS C NOCKMMM YITIOTHEHUAMM. KOHUYECKME YNINOTHEHUS MOTYT NOBPEANTH FONOBHYI0 YacTb GUIbTPa.

< [Ins NOQKMI0YEHNS Pa3peLLaeTcs UCMONb30BaTh TOMbKO LWMAHTY B COOTBETCTBMM ¢ DVGW W 543,




< Ecnu npogyKT XpaHuTCs npu TeMnepatype e 0 °C, T0 nepef BBOZOM B 3KCTyaTallyio €ro crieyeT pacnakoBaTb U 0CTaBUTb Ha CYTKM
TIpK TeMMepaType OKPYXaloLLieit CPEfbl B MECTE YCTAHOBKM.

< CucTemy QUIbTPaLWMK He yCTaHaBNMBATb BOIM3M HCTOYHUKOB TEMa U OTKPLITOrO MIAMEHH.

< XMMMKaTbl, PACTBOPUTENM 1 Napbl HE AOMKHbI BCTYNaTb B KOHTAKT C CUCTEMOM QUIbTpaLMM.

< MeCTO YCTaHOBKM [LOMKHO ObITb 3aLUMLLEHO OT BO3AEHCTBMS HU3KMX TEMMIEPATYD M MPSMbIX COMHEYHbIX STyYeH.

@® NPUMEYAHME!

< [lpu yCTaHOBKe W AKCMIyaTaLMu CUCTEMbI QUIbTPALMM HeobXo@MMO COBIIORATD, B YAaCTHOCTH, NPaBMiIa 0TPACIIEBOM OPraHU3aLuu Mo
CTpaxoBaHwio paboTHUKOB MHLLEBOM MPOMbILLIEHHOCTH «PaboTa Ha NPeAnpUATMSX 0DLLECTBEHHOTO MUTaHUsA» KomuTeTa «[TMLLLeBble
MPOAYKTbI ¥ U3[ENHs MuLLie-BKYCOBOM MPOMbILIIEHHOCTW (BGRITT). CvcTeMa QuibTpauuy NpoLunia CaHUTapHO-TUTMEHHYECKWH KOHTPOSb.
Bbibop Matepuana bbin nposefieH B cooTsetcTuM ¢ TpeboBaHuaMu DIN 18879-1u EN 14898.

ConpoTuBneHve aaBneHuto B cucTeMe duibtpaumy cootsetcTayer DIN 18879-1.

KauecTBo ¢unbTpoBaHHO! NUTLEBOM BOfbI COOTBETCTBYET KaTeropuu 2 cornacHo EN 1717.

L1 onpeaenenHbIX rpynn fioaei (Hanp.,  ocnabneHHbIM UMMYHUTETOM) PEKOMEHAYETCA KUMATUTb BORONPOBOSHYIO BORY Nepes ynoTpebnenuem.
OunbTp COREPXUT HebombLLOe KoNMYecTBO cepebpa, YTobbl nofaBnATL pocT Mukpobos. Hebonbiuoe KonuyecTBo cepebpa MoxeT
nonactb B Bogy. 310 6e3BpeHO M He MPOTMBOPEYMT PEKOMEHfIaLMAM BceMUpHOW opraHmu3aLum 3ppaBooxpaHerus (B03).

Bo Bpems npotiecca GuIbTpaLMu COfiepXaHme Markus B Bofe Crierka Bospactaer. Mpu HeobxomuMocTu cobmiioieHus crewmanbHom
[METbI C HU3KMM COTIEPXKaHUEM Markus KoMnanus BWT pekoMeHfyeT NocoBETOBATbCA C NIEYalluM BPayoM.
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4.1 OTBeTCTBEHHOCTb onepartopa

MHCprI(LI,MS—'I No yCTaHOBKE M aKCnayaTaunmn LOJIDKHbI XPaHUTbCA B HeI'IOCpe,D,CTBeHHOlji
6/1M30CTU OT CUCTEMbI OUIbTPALMM K BCeraa BbiTb NOA PYKOM.

3KC[‘I}1yaTMpOBaTb CUCTEeMy dJMﬂpraLI,VIVI TOJIbKO B UCMPaBHOM U TEXHUYECKU 6e30MacHOM
COCTOAHUU.

CnepyeT B NOJIHOM 06béMe NPUAEP>KMBATLCH MHCTPYKLMM MO MOHTAXY M 3KCrlyaTauuu.

4.2 TapaHTUA M orpaHMYEeHHUE OTBETCTBEHHOCTHU
MepBoHavanbHOMy NokynaTesnto/noTpebuTento rapaHTMpPyeTcs, YTO BCe M3rOTOB/IEHHOE
obopynoBaHue He ByaeT MMeTb AedeKTOB MaTepuanoB M U3roTOB/IEHMSA B TedeHne O4HOro roga
C AaTbl NOKYNKWU. [laHHaa rapaHTUsS UMEeeT UCKITIOYEHUS U OrPaHUYeHUs.
MepeyncneHHblie NpUMedYaHmsa 1 peKoMeHLaluuu, a Takyke MeCcTHble NpaBua Mno NUTbeBOM BOAE M
nepepaboTtke foMKHbI BbITb cOBMOAEHbI. Bca MHbOpMaUus 1 npuMeyaHms B 3TOM PyKOBOACTBE
Nno yCTaHOBKE W 3KCMyaTaunu YyYnTbIBatOT NPUMEHUMbIE CTaHAAPTbl U HOPMbI, COBPEMEHHbIe
TEXHOOMUM, @ TakXKe HaLl OMbIT B 061aCTM OUYUCTKU BOAbl. BWT He HeCcET OTBETCTBEHHOCTH 3a
NPSAMOM U KOCBEHHbIN yLLLepb B criyvae:

HecobntoAeHMs yKasaHWi, COAEPXKALLMXCH B HACTOALLEN MHCTPYKLUMM MO YCTaHOBKE

M 3KCMyaTaumuu

MCMNONb30BaHUA HE MO Ha3HaYeHUIO

HenpaBMIbHOM, HEKBaNUGMLMPOBAHHOM YCTaHOBKM

HekBanMbMLUMPOBaHHOM 3KCMyaTaLmm

MeXaHUYECKMUX MOBPEXAEHMIM CUCTEMbI GUIbTPALKUK

HecaHKLMOHMPOBAHHOIO nepeobopyLoBaHms

TEXHUYECKUX M3MEHEHMM

MCMONb30BaHMA Hepa3peLLEHHbIX AeTanemn

4.3 KeanuduumpoBaHHbIM NepcoHan

Tonbko crneumanbHO 06yYeHHbIM PaboTHMKAM M KBaMGULMPOBAHHOMY NMepcoHany
pa3pellaeTcqd yCTaHaB/IMBaTb CUCTEMY d)MﬂpraLLMM, a TakK>Ke OCyLLeCTB/IATb eé aKCnayaTauymo 1
TeXxHn4yeckoe O6Cﬂy)KVIBaHl48.

CneumanbHo obyyeHHbIN paboTHUK 6bi NPOMHPOPMUPOBAH O BO3NOXKEHHbIX Ha HEFO
3aja4ax M O BO3MOXKHbIX PUCKaX NPU HEMPaBMUIbHOM NOBELEHUU U HEMPABUIIbHOM
MCMONb30BaHMM CUCTEMbI GUNbTPALMUMU.

KBannduumpoBaHHbIM NepcoHas, BBMAY CBOEM TEXHUYECKOMW NOATOTOBKM, 3HAHMIM U OMbITa,
a TakXe 3HaHMA COOTBETCTBYHIOLLMX MPaBusl, CNocobeH NPOU3BECTH YCTaHOBKY CUCTEMbI
duNbTPaLMK, BBECTU € B aKCMyaTaUmio U OCYLLLECTBNATL €€ TEXHMYECcKoe 0BCNy>KMBaHME.




4.4 NaBneHue

A NMPEAOCTEPE>XEHME!
< Ecnu MakcuManbHoe fasnenve npesbilaert 8 6ap (116 psi), nepeq cucTemol GunbTpawyu HeobXOAUMO YCTaHOBHTL peayKTop.

@ NPUMEYAHME!

< YCTaHOBKa PeyKTOpa [aBNeHNs MOXET NOBAUSTb Ha NOTOK (B CTOPOHY €ro YMeHbLUeHHs).
< [Ing npaBunbHoi paboTbi cucTeMbl dubTpaLuy Tpebyercs MUHUManbHOe AaBieHme Ha Bxofe 1.2 bap.

Cnepyet nsberaTb ckaykoB faBfeHus. MNpu konebaHusax LaBNeHMS U TMAPABIMYECKOM yaape
CyMMa r'MapaBAnyecKoro yaapa 1M 4aB/ieHus nokosi He foJiKHa NpeBbllaTh HOMUHaIbHOE
nasnexue 8 6ap. Mpu 3TOM CKavyoK MOMOXKMTENbHOrO AaBNeHMA He AO/XKEH npeBblwaTh 2 bapa, a
oTpULATEIbHOMO — He JOJ/KEeH nagaTtb HuXKe 50% 3HauYeHMUss yCTaHOBMBLLErocs faBneHus (CM.
DIN1988, yacTb 2.2.4).

4.5 MepepbiBbl B paboTe / UHTepBasibl 3aMeHbl
Mpwu onUTENbHbBIX NepepbiBax B paboTe Heo6XoAMMO NepeKkpbITh KpaH Ha noasoasalleM Tpybo-
npoeoge cucteMsl. Mpu nepepbiBax B paboTe Ha cpok Bosnee AByX AHeM (BbIXxOLHbIE, NPa3AHMUY-
Hble [HW...) PeKOMEHAYeTCs NPOMbITb CUCTEMY bUIbTPALIMK, NPEeXae YeM BHOBb UCMO/b30BaTh eé.
3aMeHa OUIbTPYIOLLLErO 3/1EMEHTA...
LO/KHA OCYLLLECTBNIATLCA NOC/e AOCTUXKEHMA MPOU3BOLAMUTENBHOCTH, YKasaHHOM B rnase 2.3.
[o/mkHa 6bITb NpoBefeHa He No3jHee YeM Yyepes 6 MecaleB nocie ycTaHoBKM / 3aMeHbl.
AOJDKHa NPOn3BOoANTbCA, eC/in BpeMd NpoCToA NpeBbICUO 4 Heaenu.

4.6 YTunusauma

Ecnu nmetrotcsa HpMéMHble NYHKTblI BTOPCbIPbA, TO MCNOJIb3OBaHHble d)MﬂprleLLl,Me
3JIeMeHTbl, Apyrne 4YaCTtu 1 ynakoBOYHble MaTepuasbl HeO6XOﬂ.MMO cAaBaTb B yTUAMN3aLUIO C
LeNbio 3aLMTbl OKpy>KatoLlen cpeabl. Cobntoatb LENCTBYIOLIME MECTHbIE NpeanucaHus!

5 YctaHoBKa cucteMbl GunbTpaumumn

@® NPUMEYAHME!
< [lexapboHuaupoBanHag Bogia COLepHT CBOBOIHYI0 YriiekucnoTy. [Ind YCTaHoBKM JOMKHbI HCTIONb30BATLCS TONbKO MOAXOAALLME MaTepHanb.

5.1 PacnakoBka cucTeMbl punbTpaumm
BbiHYTb GUIBTP M3 YNaKOBKU U MPOBEPUTb Ha KOMMIEKTHOCTb U LLe/TOCTHOCTb (BO3MOXKHblE
NoOBPEXAEHUa NPU NepeBo3Ke).

A NMPEAOCTEPE)XEHME!
< [ledeKTHble TNy NOANEXaT HeMENeHHO! 3aMeHe
< [pu paborte cobntoparb umctoty

5.2 YctaHoBKa pepykatens dunbTpa

/\ NPEJOCTEPEXEHME!

< [lepef YCTaHOBKOM 03HaKOMUTBCA C TeXHMYECKMMM aHHbIMK (TnaBe 2), a TakoKe ykasaHUsMy N0 3KCMyaTaLuy 1 npasunam besonackocT (rnase 4).

< [Ins nopKnioyeHws paspeLLaeTcs Ucnonb3oBaTh TONMbKO LUK B co0TBETCTBMM ¢ DVGW W 543

< [Ipu yCTaHOBKE NPUHAZNEXHOCTEN (LUNAHTH, KOMNNEKTbI A9 MOAKTIOYEHNS) HEODXOTMMO YU TBIBATb YCTAHOBOYHbIE Pa3Mepbl M PapuyChi Uarvba.

[lna ycTaHoBKM cuCTeMbl GUAbTPALMHK CliedyeT BbiGpaTh Takoe MecTo, KOTOPOe Obl NO3BOMAO NPOCTOE
MOAK/OYEHHME K CETU BOLOCHAOXKEHNS.
YCTaHOBMTb HAaCTEHHDBIN JepxaTenb TakuM 0bpa3oM, YTobbl No3gHee MOXHO 6bIN0 yA06HO MCNONb30BaTb FONOBHYHO
4acTb 1 Aepxartenb duabTpa.
CuicTeMy dunbTpalum cnesyet cTabunbHO 3aKPenuUTh Ha CTEHE C MOMOLLbIO epxaTens.
CuicTeMa GunbTpaLmm MOXeT paboTaTb Kak B BEPTUKANIbHOM, Tak M B FOPU3OHTAIbHOM MONOXEHMM.
PaccTosHm1e OT GUALTPYHOLLErO EMEHTa 0 NoMa MK NPOTUBOMONOXKHON CTEHE JOMKHO BbITb HE MeHee 65 MM,
4T06bI 06ECMEYNTb LOCTATOYHO MECTA /19 YCTAHOBKM QUIbTPYIOLLErO 3neMeHTa.
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Mpu ycTaHoBKe GUAbTPYIOLLErO 3/1eMeHTa Npu paboTe B ropn3OoHTalbHOM MOOXKEHMM
HeobxoaMMO y6eanTbcs, YTo GUNbTPYIOLWMI SIEMEHT ONUpaeTcs Ha MoJl.

5.3 HacTtpoika 6aiinaca Ha ronoBHOM YacTu ouibTpa
HacTpowka 6ainaca Ha rofIOBHOM YacTu GubTpa A0/KHA 6bITb B MOIOXKEHMM «0», YTO6bI
dunbTpa pabotan 6e3 ownboK.
FonoBHasa YacTb GMAbTPa Ao/KHA 6bITb OMIOMGMpPOBaHa NpuiaraeMomn rapaHTUUHOM
3TUKETKOM. OTMETbTe MecHL, U rof, Ha 3TUKETKe.

@ NPUMEYAHME!
< BWT pexoMeHpyeT BbibupaTb pecypc GunbTpa Takum 00pasoM, YTobbl MEHATL UALTPYHOLLLWH SNIEMEHT Yepes Kaxible 6 MecsLies.

5.4 MOHTa)k roNloBHOM YacTu dunbTpa

/\ NMPELOCTEPEXKEHME!

< Hu B KOEM Cryyae Hemb3sh 0CTABNAT FOMOBHYI0 YacTb GUIIbTPa NOf AaBneHWeM Bofbl 663 YCTaHOBNEHHOMO QUIbTPYIOLIETO 3/IEMEHTa.
< MoMeHT 3aTS)KKM QUTUHIOB He AOMDKeH npeBbiluaTh 15 HM!

@® NPUMEYAHME!
< MHTerpupoBaHHbi Aquastop B rofoBHyH0 YacTb NPeOTBPALLAET Teyb Bofbl 663 yCTaHOBNIEHHOMO QUIbTPYHLLErO KapTPUaXa.

YCTaHOBUTE FONOBHYIO YacTb PUAbTPA B KPOHLITEMH, COBNIOAaN NPaBUAbHOE HanpaBieHne NoToka.
Ha ronoBHOM YacTh NOACOEAMHUTD LaHMM NOAAYM M OTBOAA BOJbl (06pallaTh BHUMaHKWe Ha
paauyc nsrubal).

MoAcoeAnHUTb LWaHT NoAadm BOAbl K MMeoLLeMyCs 3aNopHOMY knanaHy (KpaHy) Ha Bxoge.
MoacoeanHUTb LWNaHr O0TBOAA BOAbI K NoTpebutento.

5.5 MoHTa)k cYE€TUYMKa BOAbI

BWT pekoMeHayeT yCTaHOBUTb CYETYMK BOAbI K BbIXOAy GUAbTPYIOLLErO 3eMeHTa, ecrim
I'IOTpe6I4TeJ'Ib, He nMmeet CqéT\MKa, YyKa3biBakoLlero Ha HeOGXO,D.MMOCTb 3aMeHbl d)M}'Ipry}OLLI,eI'O
aneMeHTa. C MOMOLLbIO CYETYMKA BOAbI B IHOOOM MOMEHT MOXHO OMpPesesiMTb OCTaTOUHbIN pecypc
d)MJ'IpryK)LLLeI’O AN1eMEHTa. HeO6XO,D,I4MO npnuaoep>XXnBaTbCH MHCTPYKLMKM NO SKCNAyaTauun CHETHMKa.

5.6 YcraHOBKa M 3aMeHa MCroJsib3OBaHHOro d)MHpryIOI.IJ,eI’O JIeMeHTa

/\ NPEQOCTEPE)XEHMUE!

< OUIbTPYIOLLMM ANEMEHT pa3peLLeH0 YCTaHaBMBaTh TOMbKO B OPUTMHATIbHYIO FONI0BHYI0 YacTb Gunbtpa BWT.

< Bo u3bexaue 3arpa3HeHms cucTeMbl punbTpaumum cobmtoatb YucToTy npu pabote.

< Tepepn 3ameHo# ¢unbTpa 3aKkpoiATe 3aN0PHbIA KnanaH (kpaH).

M3Bneyb GUAbTPYIOLLMI 3NEMEHT U3 YNaKOBKM; CHATb MMrMEHMYECKMI KONNavoK ¢ GUABTPYIOLLEro anemMeHTa.
Mepen yCTaHOBKOM GUNbTPYIOLLErO 3/1EMEHTa YKa3aTb Ha 3aBOACKOM Tabaudke 4aTy YCTaHOBKM W aaTy
nocneaytoLLei 3aMeHbl (He nosgHee 6 MecaLes Noc/ie yCTaHOBKM).
B c/iyyae 3aMeHbl MCNO/b30BaHHOMO GUIbTPA BbIBEPHYTb €ro N0 YaCOBOM CTPE/KM U3 FONIOBHOM YaCTH.
HoBbI/ GUABTPYIOLLMI S1EMEHT 3aBEPHYTh NPOTUB YaCOBOM CTPESKM B FONIOBHYHO YacTb, OTKPbITb 3aNOPHbIN
KnanaH (KpaH) U NPOBEPUTb FEPMETUYHOCTb CUCTEMDI.

@ NPUMEYAHME!

< [pu BBOAE B IKCANyaTaL|Mi0 M3 GUIbTPA HeoDXOMMMO yaaNMUTb BO3MYX.

< [1nq 0NTUManbHOro yianeHus nysbipbkoB BO3fyXa M3 GUIbTPYIOLLLEro KapTPUKa NepeBepHuTe ero BBEPX AHOM U BOCTIONb3YHTECh
TPOMbIBOYHbIM KranaHoM. [Ins Toro, 4Tobbl u3bexaTb ruapoyaapa, HeobXxomuMo CTpaBuTh 0CTATKM BO3MYXa U3 KapTpumKa. [ 3Toro,
Ha)KMMaiTe Ha MPOMbIBOYHBIM KnanaH Kaxble 15 CeKyH[ 1 yaepXuBaiTe B TedeHue 2-3 CeKyH[ 40 NOMHOTO yaaneHus Bo3ayxa.

< [1nq onTuManbHoM paboTbl GUILTPOBASbHBIN KADTPUK BDEMS OT BPEMEHM [I0/KEH NepeBopauMBaTbcsl BBEpX HOM BO BpEMS
OUIbTPALMK NS yaaneHus U3 HEro HaKOMEHHbIX ra3os. 3aTeM HeoDX0AMMO BEPHYTh KAapTPUMK B UCXOIHOE MOMOXKEHHE.

< MuHMMAnbHbI# 00bEM Nofauv BOAbI ANs MPOMbIBKM GUbTPa YKa3aH B rnase 2.2.




6 Service and maintenance

/\ NPEAOCTEPE)XEHME!

< HecobntoieHe MHTePBaNoB 3aMeHbl QUIbTPa MOXKET MPUBECTH K NOBPEXAEHMIO NOMKIIOYEHHBIX 33 HUM MOTpebUTeNneH.
< HecobitopeHue 3aMeHbl roOBHOM YacTH GUITbTPA WIM LLNAHTOB MOXET NPUBECTU K MaTepuainbHOMy yiiepby.
MutbeBaa Boga

OTHOCUTCSH K
npoayKTaM nNUTaHUs

Obpaluantech ¢ CMCTEMOMN GUIbTPALUN TMIUEHUYHO.

PerynsapHo oduiamnTe GuUIbTP CUCTEMY BNA>XKHOM TKaHbHO.
Cobntogante OCTOPOXXHOCTb, 0OCOBEHHO Npu 3aMeHe dubTpa.
MpoBepka repMeTUYHOCTU PerynspHo.

MNpoBepka HanopHbIX PerynspHas npoBepka Ha nepernb u 3awemneHue. LLinaHru c neperu-
BELIES 60M J0/XKHbI 6bITb 3aMEHEeHbI.

Mpwu nepepbiBe B paboTe Ha cpok bosee ABYX AHEN creayeT MPOMbITb
GUNbTPYIOLLMI 3NIEMEHT BOAOW (He MeHee 4-5 NUTPOoB).

Mepepbis B paboTe

3aMeHa dunbTpylowero He nosfHee YyeM Yyepes 6 Mecaues (He3aBMCHMMO OT OCTaTOYHOM npPon3Bo-

3J/1IeMeHTa

,D,MTeﬂbHOCTM); nocne nepepbiBa B pa60Te B TEYEHUE 4-X Hefenb 1 AoNbLUe.

3aMeHa rosIoBHOM YacTM 3aMeHa rosioBku duibTpa Yepes 5 fieT, Ho He nosgHee 10 ferT.
3aMeHa HanopHbIX LWNaHroB yepes 5 neT.

7 YcTpaHeHMe Henonapok

HeBO3MOXKHO
nonyveHue
GUNbTPOBaHHOM
BOZbI

HW3KMM NOTOK BOAbI
CucreMa «AKBacTon» B rofoB-
HOM 4aCT1 HerepMeTHYHa Npy
13BNEYEHHOM GUNbTPE
Pe3bboBoOe coeamHe-
HUe HerepMeTn4Ho
My3bipu BO3AYyXa

Bogna MosiouHo-6enoro
uBeTa

Ha HarpesaTesibHbIX
aneMeHTax, B 6oinepe
annapara CULWKOM
6bi-cTpo obpasyeTca
Ha-KuMb

Mopava BOAbI U Apyrue Kna-
naHbl 3aKPbITbl

[onoBHasa YacTb GubTpa
yCTaHOBJ/IEHa HEMNpPaBUIbHO
DOUNBTPYIOLLMIN D/IEMEHT He
MNOSIHOCTbIO YCTAHOBJIEH B
rosioBKy GuabTpa

JlaBneHne CAnLLKOM HU3Koe

OTNnoOXXeHWe MHOPOAHbIX Ya-
CTUL, B CUCTEMe «AKBacTon»

LedekTHOE ynnoTHeHMe

Bosayx yaanéH He nosiHo-
CTbto

Ob6ycnoBneHHoe ocobeH-
HOCTAMM TeXHOoMorun obpa-
30BaHWeE YreKUCNIOTbI
HenpaBuibHaa HacTpolKa
Hannaca, npesbilleHa Npo-
U3BOAUTENIbHOCTb GUIbTPA,
GUNBbTP CAULLKOM MasneHb-
KWW MO pa3Mepy, U3MeHe-
HUWe XKEeCTKOCTU BOAbl B BO-
ponpoBofje (npousseneHo
onepaTtopoM BOAHOWU CETM)

8 HoMepa ana 3akasa

OunbTpytowmit aneMent AQA drink Magnesium Mineralized Water Care MCS400

[MpoBepUTb 3aNOpHbIe KaanaHbl, NPU He-
06X0AMMOCTU OTKPbITb UX

[MpoBepUTb CTPENKy HamnpaB/ieHUs NOTO-
Ka Ha rO/I0BHOM YacTu GuibTpa
DOUNBbTPYIOLLIMIA 3/IEMEHT BbIKPYTUTb Ha
1» 060poTa, a 3aTeM BHOBb BKPYTUTb A0
ynopa (rnase 5.6)

MpoBepUTb faBneHne B CUCTEME (rnase 4.4)
YaanuTtb BO34YyX U3 CUCTEMbI CO BCTPO-
€HHbIM GUNbTPYIOLLMM 3/1EMEHTOM
(rnaee 5.6)

MpoBeEpPUTb YNIOTHEHUE, NPK HEOBXOAM-
MOCTM 3aMEHUTb Ha HOBOE

YpanuTb BO3AyX eLLé pas (mase 5.6)

MyTHOCTb UcYe3aeT NPUMEpPHO Yepes
5 MUH.

MpoBepuTb 06LLEN KECTKOCTH, HACTPOMU-KY
bainaca 1 NPOM3BOAUTENILHOCTb GUIbTPa
(rnase 5.3), TPU HEOBXOLUMOCTb YCTaHOBUTb
OUNBTPYHOLLMIM 371eMEHT Bosbluero pasMepa

Ne ana 3akasa

| 125258689
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